
1ALU S BIG STAR  V1.1

DK

EN

BG

CZ

DE

DK

EE

ES

FI

FR

GR

HR

HU

IS

IT

LT

LV

NL

NO

PL

RO

SVK

ML

PT

RS

RU

SL

TR

INSTRUKTION OG SERVICEVEJLEDNING

ALU S BIG STAR

INSTRUCTION & SERVICE MANUAL
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DK: VIGTIG! LÆS DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT FØR BRUG OG GEM 
DEM FOR FREMTIDIG REFERENCE. DIT BARNS SIKKERHED KAN PÅVIRKES HVIS 
DU IKKE FØLGER DISSE INSTRUKTIONER! Dette produkt er i overensstemmelse med 
EN1888-1:2018+A1:2022, EN1888-2:2018+A1:2022, EN1466:2014/AC:2015. Salg eller 
markedsføring af produktet udenfor EU, EFTA lande er ikke tilladt. BEMÆRK! Besøg 
www.emmaljunga.com for seneste version, før du tager produktet i brug.

EN: IMPORTANT INFORMATION- READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE 
USE AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. YOUR CHILD´S SAFETY MAY BE 
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.
This product complies with EN1888-1:2018+A1:2022, EN1888-2:2018+A1:2022, 
EN1466:2014/AC:2015. Sales or marketing of the product outside the EU, EFTA 
countries is not allowed. Please visit  
www.emmaljunga.com for the latest version of this manual before using the product.

Kassens inhold/Contents of the box
 
1. 2. 3.

Pitatquam Pitatquam Pitatquam

4.
5.

Box: ALU S Big star
1.	 Instruction manual 	

2.	 Rear wheels x 2

3.	 Swivel wheels x 2

4.	 Tray/Basket

5.	 Folded chassis

Kasse: ALU S Big star
1.	 Instruktionsmanual 	

2.	 Baghjul x 2

3.	 Svingbare forhjul x 2

4.	 Varekruv

5.	 Sammenklappet stel



3ALU S BIG STAR  V1.1

DK

EN

BG

CZ

DE

DK

EE

ES

FI

FR

GR

HR

HU

IS

IT

LT

LV

NL

NO

PL

RO

SVK

ML

PT

RS

RU

SL

TR

 

3.

2.1.

 
2. 3.1.

Kasse: Barnevognskasse 
1.	 Barnevognskasse/ Kaleche

2.	 Forlæder til barnevognskasse

3.	 Madras

Box: Bassinet
1.	 Bassinet / Hood

2.	 Apron

3.	 Mattress

Box: Flat 3.0 (ACCESSORIES) 

1.	 Flat Seat Unit

2.	 Hood 

3.	 Bumper Bar

Kasse: Flat 3.0 (TILBEHØR) 

1.	 Flat Seat Unit

2.	 Kaleche 

3.	 Frontbøjlen
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ALU S Big star
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ALU S Big star
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Barnevognskasse/Bassinet
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Seat Unit Flat
1
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Seat Unit Flat
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5-Point Harness (Flat)

2:5

2:22 2:3

2:4

2:12:1

CLICK!

1:21:2 1:31:31 1:41:4

1:51:5 1:6:11:6:1 1:6:21:6:2
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Fig. 1 
(serie nr. 164 - 231110 eller før)

Fig. 2 
(serie nr. 164 - 231113 eller efter)

ADVARSEL! Big Star ALU S stel erkunkompatibel medbarnevognskasser 
som er produceret med låsesystem Fig. 1. Hvis låsesystem ser ud som på 
Fig. 2 er det ikke kompatibel med Big Star ALU S stel.

Du kan også identificere hvilket låsesystem som din barnevognskasse har, ved at 
tjekke serienummeret som sidder under barnevognskassen (se nedenfor)

Serienummeret ser ud som dette billede:

Serienummeret kan læses på følgende måde: 164-YYMMDD
164-er en identificering af artiklen og YYMMDD er dato for produktion. F.eks 164-
231122 betyder 22 november 2023. 

Du finder serienummeret under barnevognskassen og her kan du aflæse dato 
koden YYMMDD:
• Hvis dato koden er 231110 eller ældre (lavere ind 231110), er den kompatibel 
med Big Star ALU S stel (Fig. 1)
•Hvis dato koden er 231113 eller nyere (højre ind 231113), er den ikke kompatibel 
med Big Star ALU S Stel og må ikke bruges. (Fig. 2)

Din Emmaljunga Service Partner kan hjælpe dig med at aflæse serienummeret.
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VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION 
VIGTIGT Læs omhyggeligt. Gem til fremtidig brug. Dit 
barns sikkerhed kan komme i fare hvis du ikke følger disse 
instruktioner.

ADVARSEL
•	 Vigtigt – Læs omhyggeligt og gem til senere brug
•	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn
•	 Sikre, at alle låseanordninger er låst før brug
•	 Hold barnet væk fra dette produkt under udfoldning
•	 og sammenklapning, for at undgå at barnet kommer til 

skade
•	 Lad ikke barnet lege med dette produkt
•	 Brug sele, når barnet kan sidde selv
•	 Dette sæde er ikke egnet til børn under 6 måneder
•	 Brug altid selen
•	 Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssædets 

eller autostolens fastgørelsesmekanisme er korrekt 
aktiveret,før brug

•	 Dette produkt er ikke egnet til løb eller rulleskøjteløb.
Advarselstekst i overensstemmelse med  
EN1888-1:2018+A1:2022, EN1888-2:2018+A1:2022.

ADVARSEL 
•	 Barnets sikkerhed er dit ansvar. Barnet skal altid sidde fastspændt i 

sikkerhedsselen og skal aldrig efterlades uden opsyn. 
•	 	Barnet skal holdes væk fra bevægelige dele når de betjenes. 
•	 	Vognen kræver regelmæssig vedligeholdelse af brugeren.
•	 	Overlast, fejlagtig sammenklapning og brug af ikke 
•	 	rekommanderet tilbehør kan skade eller ødelægge vognen. 
•	 	Læs brugermanualen.
•	 Følg producentens instruktioner. 
•	 Brems altid vognen når den parkeres.
•	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
•	 Transportér aldrig flere børn eller tasker på vognen, end hvad vognen er 

godkendt til.
•	 Sikr dig at børn ikke er i nærheden af bevægelige dele når du justerer dem, 

ellers  risikerer  du at de kan komme til skade. 

ADVARSEL - For at undgå skader eller dødsfald:
•	 Brems altid vognen når den parkeres.
•	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
•	 Spænd altid barnet fast i en barnevognssele så snart dit barn kan sidder selv 

uden hjælp.
•	 Transporter aldrig flere børn eller tasker på vognen.
•	 Sikre dig at børn holdes væk fra bevægelige dele når disse betjenes. 
•	 Adskil skulder-stropperne og hofte-selerne når 
•	 	sikkerhedsselen ikke bruges. 
•	 Anvend ikke liften (tilbehør) når barnet kan sidde selv.
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•	 Brug og parkér ikke i nærheden af åben ild eller andre varmekilder.
•	 Hvis det er muligt undgå at bruge din vogn i nærheden af kanter og trapper.

VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION 
ADVARSEL
•	 Brug aldrig denne barnevognskasse på et stativ
•	 Barnevognskasse må kun bruges på et fast underlag, der er vandret, plant og 

tørt.
•	 Lad ikke andre børn lege uden opsyn nær barnevognskassen.
•	 Må ikke bruges, hvis en del er ødelagt, i stykker eller mangler.
•	 Brug kun reservedele som er godkendt af producenten.
•	 Vær opmærksom på risikoen ved åben ild eller andre varmekilder i nærheden af 

barnevognskassen.
•	 Tjek altid at ryggen i barnevognskassen ligger ned i vandret position inden du 

løfter den.
•	 Når du bruger barnevognskassen skal du altid sikre dig, at barnets 		

hoved aldrig kommer lavere end barnets krop.
•	 Læg aldrig yderligere madrasser oven på den medfølgende madras.

ADVARSEL
•	 Tilbehør eller reservedele som producenten ikke har godkendt må ikke anvendes.
•	 Det kan være farligt at efterlade barnet uden opsyn
•	 Alle former for last, som hænges på styret påvirker vognens stabilitet. 
•	 Træk aldrig en vogn med svingbare forhjul efter dig. Vognen kan komme i 

selvsving, hvilket kan forårsage  en sikkerhedsrisiko, hvis du ikke er forsigtig og 
opmærksom.

•	 Dette produkt er konstrueret og bygget efter standarden EN1888-2:2018. 
•	 Dette produkt skal ikke anvendes som et medicinsk hjælpemiddel eller udstyr. Har 

dit barn specielle, medicinske behov der vedrører transporten, skal du rådføre dig 
med din læge.

•	 Lav ingen modifikationer på dit produkt, da det kan udgøre en sikkerhedsrisiko 
for dit barn. Hvis produktet modificeres, tilfalder ansvaret IKKE producenten.

•	 Anvend ikke produktet i stærk vind eller uvejr.
•	 Venligst vær opmærksom på at tog eller metrostationer kan forårsage høj luft-

tryks- forandring (vind eller vakuum). Stil aldrig produktet i nærheden af sporene 
uden at holde i vognens styr med begge hænder, da bremsen ikke er tilstrække-
lig til at holde vognen sikkert på plads. 

•	 Kryds ikke jernbanesporene mens barnet befinder sig i vognen, 
•	 	 hjulene kan sætte sig fast i sporene.
•	 Hvis du kører med offentligt transportmiddel (bus, Metro, tog, 			 

mm.) er det ikke nok kun at bruge barnevognens parkeringsbremse. Vognen kan 
udsættes for en belastning (hurtig opbremsning, skarpe sving, huller i vejbanen, 
hurtig acceleration etc.) som vognen ikke er testet til, ifølge den gældende bar-
nevognsnorm. Følg altid de anvisninger og instruktioner om sikker fastgørelse 
af barnevognen, som operatøren/chaufføren af transportmidlet er forpligtiget til 
at anvise.

•	 Kom ikke i nærheden af åben ild.
•	 Løft aldrig barnevognskassen med barnet i.
    Seat Unit FLAT (TILBEHØR):
•	 5-punktsselen indeholder magneter eller magnetiske komponenter. Magneter 

trukket til hinanden eller en metalgenstand i menneskekroppen kan forårsage 
alvorlig skade eller død. Søg straks læge, hvis magneter sluges eller indåndes.

•	 Medicinsk udstyr såsom implanterede pacemakere og defibrillatorer kan inde-
holde sensorer, der reagerer på magneter og radioer, når de er i tæt kontakt. For 
at undgå potentielle interaktioner med disse enheder skal du holde en sikker 
afstand væk fra din enhed (mere end 15 cm fra hinanden). Men konsulter din 
læge og producenten af din enhed for specifikke retningslinjer.
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VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION
•	 Barnets sikkerhed er dit ansvar.
•	 Dette produkt er kun egnet til transport af et (1) barn med en maksimal vægt på 

22 kg eller 4 år, alt efter hvad der kommer først.
•	 Barnevognskassen er kun egnet til transport af et (1) barn med en maksimal vægt 

på 15 kg eller 3 år, alt efter hvad der kommer først.
•	 ALU S BIG STAR stellet må kun bruges sammen med en ALU S BIG STAR 

barnevognskassen/Flat sædedel. Lift (tilbehør)
•	 ALU S BIG STAR stellet må kun bruges sammen med ALU S BIG STAR hjul.
•	 Følg pleje- og vedligeholdelsesinstruktionerne. 
•	 De sikkerhedsanvisninger som er i denne instruktionsmanual kan ikke tage 

højde for alle uforudsete situationer som kan indtræffe. Det må underforstås at 
almindelig sund fornuft, almindelig forsigtighed og omsorg ikke kan bygges ind i 
barnevognen. Disse faktorer må den ansvarlige bruger af vognen stå for. 

•	 Det er VIGTIGT at alle som bruger vognen og tilbehøret forstår anvisningerne. 
•	 Informér og vis altid enhver bruger af vognen og tilbehøret, hvordan den/det 

skal håndteres selvom brugeren kun skal bruge vognen/tilbehøret i kort tid.
•	 Anvend max et stk. godkendt tilbehør af gangen.
•	 Max. vægt på et eventuelt ståbræt er 20 kg (tilbehør).
•	 Placér ikke løse genstande på kalechen. Anvend aldrig vognen uden kaleche.
•	 Hvis du finder noget af ovenstående uklart, så står din autoriserede Emmaljunga 

for handler til din tjeneste.
•	 Vognen er kun til transportbrug. Anvend aldrig vognen som seng for dit barn.
•	 Vognen skal altid være bremset når du løfter barnet ind eller ud af vognen.
•	 Parkér aldrig vognen på en bakke eller skrånende underlag. 
•	 Anvend aldrig produktet hvis én eller flere ting er defekte eller beskadiget. 
•	 Kontrollér at alle lynlåse og trykknapper er lukket inden brug.
•	 Tag altid barnet ud af vognen når den slås sammen.
•	 Placér aldrig ekstra madrasser i barnevognen og anvend kun den medfølgende 
•	 	madras eller de madrasser som Emmaljunga anbefaler. 
•	 Overlast, fejlagtig sammenklapning og brug af ikke anbefalet tilbehør kan skade
•	 barnet eller ødelægge vognen. 
•	 Al last som hænges på vognen f.eks. på styret eller rygstøtten påvirker vognens 

stabilitet negativt. Anvend ikke tilbehør som ikke er anbefalet af Emmaljunga.
•	 Varekurven må kun belastes med max. 10 kg. Læg de tungeste ting i midten af 

kurven. Ellers kan vognen blive ustabil.
•	 Pusletaske (tilbehør) må ikke belastes med mere end 2 kg.
•	 Anvend aldrig barnevognskassen på et stativ.
•	 Kontrollér at der ikke stikker ting ud af varekurven som kan gå ud i hjulets eger.
•	 barnevognskassen må ikke anvendes som autostol.
•	 Hvis du har brug for at identificere dit produkt, findes der en etiket med 

modelnavn og serienummer klistret på stellet/barnevognskassen/liften.
•	 Ved brug af autostol i kombination med et stel, erstatter denne kombination ikke 

en barnevognskasse, lift eller seng. Hvis barnet skal sove, skal det lægges i en 
seng.

•	 Spænd altid barnet fast i godkendt barnevognssele, af den variable type, der 
kun behøver at blive monteret et sted og som ikke skal flyttes, hvad enten barnet 
ligger ned eller sidder op, fra ca. 6 mdrs alderen. 

•	 Vognen er udstyret med to stk. sele beslag. Følg seleproducentens anvisninger 
for korrekt montering.

•	 Vågne børn bør variere deres sidde- eller liggestilling hver halve time.
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ALU S BIG STAR
1) SLÅ STELLET OP�������������������������������������������������������������������������������������������������  15
2) MONTERING AF HJULENE��������������������������������������������������������������������������������  15
3) MONTER FORHJULET PÅ STELLET��������������������������������������������������������������������  15
4) MONTERING AF VAREKURV�����������������������������������������������������������������������������  15
5) ANVEND BREMSEN�������������������������������������������������������������������������������������������  15
6) SÅDAN HER LAVER DU OM PÅ HØJDEN PÅ STYRET ��������������������������������������  15
7) EMMALJUNGA ADJUSTABLE COMFORT SYSTEM��������������������������������������������  15
8) FORHJULENE KAN LÅSES FAST ELLER ROTERE I 360 GRADER����������������������  15
9) AFMONTER FORHJUL FRA STELLET�����������������������������������������������������������������  16
10) SAMMENKLAPNING AF STELLET��������������������������������������������������������������������  16

BARNEVOGNSKASSEN
1) MONTERE BARNEVOGNSKASSEN�������������������������������������������������������������������  16
2) MONTERE BARNEVOGNSKASSEN PÅ��������������������������������������������������������������  16
STELLET������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  16
3) BARNEVOGNSKASSEN TAGES AF STELLET�����������������������������������������������������  16
4) INSEKTNET��������������������������������������������������������������������������������������������������������  17
5) AFTAGELIGT INDERFOR������������������������������������������������������������������������������������  17
6) JUSTERING AF RYGLÆN I BARNEVOGNSKASSE���������������������������������������������  17
7) SAMMENKLAP BARNEVOGNKASSEN��������������������������������������������������������������  17
8) THERMOBASE ���������������������������������������������������������������������������������������������������  17

SEAT UNIT FLAT (TILBEHØR)
1) MONTERING OG BRUG AF SÆDE.�������������������������������������������������������������������  17
2) ÅBN FRONTBØJLEN������������������������������������������������������������������������������������������  17
3) LUK FRONTBØJLEN�������������������������������������������������������������������������������������������  17
4) MONTERE/BRUG AF KALECHEN����������������������������������������������������������������������  17
5) JUSTERE KALECHEN�����������������������������������������������������������������������������������������  17
6) FORLÆNG KALECHEN��������������������������������������������������������������������������������������  17
7) INSEKTNET��������������������������������������������������������������������������������������������������������  17
8) MONTERE SÆDET PÅ STELLET�������������������������������������������������������������������������  18
9) AFMONTERE SÆDET FRA STELLET������������������������������������������������������������������  18
10) JUSTERING AF RYGLÆN���������������������������������������������������������������������������������  18
11) JUSTERE FODSTØTTEN�����������������������������������������������������������������������������������  18
12) MONTERE FORLÆDERET (TILBEHØR)������������������������������������������������������������  18
13) REGNSLAG (TILBEHØR)�����������������������������������������������������������������������������������  18
14) MONTERING AF KLAPVOGNSSTOF���������������������������������������������������������������  18
15 AFMONTERING AF SÆDESTOFFET�����������������������������������������������������������������  18

5-POINT HARNESS (FLAT)
1) 5-PUNKTSSELEN - SPÆND BARNET FAST��������������������������������������������������������  19
2) ÆNDRE POSITION PÅ 5-PUNKTSSELEN�����������������������������������������������������������  19

Indholdsfortegnelse (1/2)
Bill.nr..

4 
4 
4 
4 
4 
5 
5 
5 
5
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ALU S BIG STAR
1) SLÅ STELLET OP
Brems vognen. Træk op i styret mens du holder 
på siden af stellet. Kontroller altid at både 
stellåse (1) og knapperne (2) på låsen, klikker i 
låst position. Sikkerhedsbøjlen (3) aktiveres for 
at forhindre usigtet sammenklapning af stel, hvis 
stellåsen ikke er låst.

ADVARSEL 
	- Vær opmærksom på at holde børn væk 

fra alle bevægelige dele, når du monterer 
vognen, ellers risikerer de at komme til skade.

	- Kontroller altid inden du bruger vognen at 
begge stellåse er lukket i ret position.

2) MONTERING AF HJULENE
2.1 Fjern plasthætterne fra akslerne. Gem dem 
for fremtidig brug. 
2.2 Tryk på knappen (4) på baghjulet. Skub 
baghjulet helt ind på akslen (5).

3) MONTER FORHJULET PÅ STELLET
Tryk på udløserknappen (6) og tryk forhjulet på 
plads (7).

ADVARSEL
Før brug, sikre at forhjulet er korrekt monteret 
på stellet.

4) MONTERING AF VAREKURV
4.1 - 4.5 Fastgør varekurven på stellet i henhold 
til billederne.

5) ANVEND BREMSEN
Vognen er udstyret med to separate systemer.
•	 Pedalfodbremsen - anvendes til parkering 

af vognen, for at forhindre at den kører sin 
vej.

•	 Støttefod - anvendes for at stabilisere 
vognen yderligere, når barnet kan rejse sig 
op og sidde selv.

Pedalfodbremsen
Brems vognen ved at trykke pedalfodbremsen 
(8) ned med foden. Løsn bremsen ved at løfte 
den op med foden (9).

ADVARSEL
	- Efterlad aldrig vognen med barnet i uden 

først at bremse vognen
	- Vognen skal altid være bremset når du løfter 

barnet ned i/ud af vognen.
	- Parkér aldrig vognen på en bakke.
	- Kontrollér altid at vognen er korrekt bremset.

Støttefod
Brems først vognen med pedalfodbremsen (8).
Brug foden til at trække støttefoden (10) 2 stk) 
ned,indtil at støttefoden støtter på jorden (11).

Støttefoden er ikke beregnet til at erstatte 
brugerens opsynspligt .

ADVARSEL 
	- Støttefoden skal altid anvendes, når barnet 

kan rejse sig op og sidde selv. Husk at vognen 
altid skal være under opsyn.

	- Vognen er ikke bremset når du kun bruger 
støttefoden. For at forhindre at vognen kører 
sin vej, brug altid pedalfodbremsen.

	- Støttefoden er ikke beregnet til at erstatte 
brugerens opsynspligt.

6) SÅDAN HER LAVER DU OM PÅ HØJDEN 
PÅ STYRET 
Styrhøjden ændres ved samtidig at trykke de to 
grå knapper ind, som sidder på indersiden af 
styret (12). Hold knapperne indtrykket og indstil 
derefter styret i ønsket højde (13).

7) EMMALJUNGA ADJUSTABLE COMFORT 
SYSTEM
For at maksimere komforten for dit barn, kan 
overdelens/klapvognsdelens hældning justeres.

Hvordan du bruger den justerbar hældning 
på stellet:
Den justerbare hældning på stellet gør at du 
kan vælge mellem forskellige hældninger på 
overdelen/klapvognsdelen. 

Hældningen kan justeres i tre positioner:
1.Lav
2.Mellem
3.Høj

VIGTIGT
For at undgå unødvendigt slid på vognen, så 
juster hældningen når stellet er sammenklappet

7.2 Juster hældningen ved at trække ud i låsen 
(14) og drej knappen i en af positionerne 1,2 
eller 3. gør det sammen på den anden side af 
stellet. Kontroller at justeringen er ens i begge 
sider.

ADVARSEL 
	- Tag barnet ud af vognen inden du justerer 

hældningen.
	- Hældningen skal være indstillet i samme 

position i begge sider, for at undgå skæv 
belastning og derved blive skadet.

8) FORHJULENE KAN LÅSES FAST ELLER 
ROTERE I 360 GRADER
Hjulene låses ved at trykke ned på plastringene 
(15) når hjulene befinder sig i ”fremad rettet po-
sition”. Hjulene kan rotere frit i 360 grader ved 
at låse plastringene op igen.
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ADVARSEL
8.1 Træk aldrig en vogn med svingbare forhjul 
efter dig. Vognen kan komme i selvsving, hvilket 
kan forårsage en sikkerhedsrisiko, hvis du ikke er 
forsigtig og opmærksom.

9) AFMONTER FORHJUL FRA STELLET
Truk på udløserknappen (16) og træk forhjulet 
af (17).

10) SAMMENKLAPNING AF STELLET
Afmontér klapvognsdeleller barnevognsdel. 
Kontrollér at varekurven er tom før 
sammenklapning. Brems vognen ved at trykke 
bremsepedalen helt ned.

Ved sammenklapning: Ændre Comfort 
systemet til øverste indstilling for at undgå at få 
trykmærker i baghjulene, ved sammenklapning 
i længere tid.

Klap stellet sammen ved at trykke knapperne 
(18) ind på samme tid på begge sider og 
der efter træk styrlåsen op ad (19). Løft 
sikkerhedsbøjlen (20) og skub styret fremad.
Hvis vognen skal være mere kompakt, kan
du tage hjulene af. Det kan gøres både før eller
efter sammenklapning.

ADVARSEL
	- Der må ikke være børn i vognen når den slås 

op eller klappes sammen.
	- Undgå at der er børn i nærheden af vognen 

når den slås op eller klappes sammen.
	- Vær opmærksom på at holde børnene væk fra 

alle bevægelige dele, når du justerer vognen, 
ellers risikerer de at komme til skade

BARNEVOGNSKASSEN
1) MONTERE BARNEVOGNSKASSEN
1:1 - 1:2 For at rejse liggedelen træk da
i den indvendige bøjle langs bunden til
plastikstopperne. Gentag i fod- og hovedende.

ADVARSEL Sørg for, at metalbøjlerne er solidt
fastgjort til barnevognsrammen, før den rejses.
Hvis metalbøjlerne ikke sidder korrekt kan
stoffet blive beskadiget.

1.3 Slå ryglænet over til liggeposition.

1.4 Fjern plasten omkring madrassen. 
Barnevognskassens bund er lavet af træ. Læg 
madrassen i overdelen.

ADVARSEL Læg ikke yderligere madrasser i
barnevognskassen. Anvend kun Emmaljungas
originale madras som leveres med produktet.

ADVARSEL Kvælningsrisiko. Lad ikke barnet
lege med eller på anden måde

håndtere plastikposen. 
 
1.5 Sæt kalechen fast ved, at trykke kalechens
indstiksdel ned i liggedelens kalechebeslag. 

1.6 Justering af kalechen
Juster kalechen, til den ønskede position, ved
først at afmontere forlæderklappen fra kalechen,
og dernæst trække forsigtigt fremad/ tilbage i
forkanten.

VIGTIGT Juster ikke kalechen med forlæderet
fastknappet. Løft aldrig liggedelen i kalechen.
Løft aldrig vognen i liggedelen, mens den er
fastspændt på stellet. Løft KUN ved at tage
fat i stellet. Vognen er leveret med kalechen
og denne skal altid være monteret på vognen
under brug.

1.7 Kalechen sættes fast bag på 
barnevognskassen med velcro. 

1.8 For ventilation, åbn lynlåsen på kalechen.
Fastgør stoffet på indersiden ved hjælp af
trykknappen. Ventilation og UV/insektnettet er
nu synlig. 

2) MONTERE BARNEVOGNSKASSEN PÅ
STELLET
2:1 Lås bremsen på stellet. Styret kan kun låses
i to positioner. Styret skal være låst i samme
position på begge sider, før du kan fastgøre
barnevognskassen.

2:2 Løft i siderne og placér den på stellet. 

2:3 Ved brug af liggedelen skal du altid bruge 
det justerbare affjedringssystem i den øverste 
position (3)

3) BARNEVOGNSKASSEN TAGES AF 
STELLET
3.1 Brems vognen. Tag fat i EasyFix beslaget
på hver side og klem håndtaget sammen (3) i
begge sider samtidig.Når de ikke kan klemmes
mere sammen løftes lige op i barnevognskassen
(4) og denne kan tages af. 

ADVARSEL Stil aldrig liggedelen i nærheden af
trapper, på et bord eller på andre steder hvor
den kan falde ned.
ADVARSEL Anvend ikke barnevognskassen
som vugge udendørs eller på ujævnt underlag.
ADVARSEL Anvend ikke barnevognskassen
som seng til dit barn.
ADVARSEL Løft aldrig barnevognskassen med
barn i.
ADVARSEL Husk at anvende en 
barnevognssele når barnet kan sidde selv eller 
vende sig rundt (fra ca. 6 mdr.)



18 ALU S BIG STAR  V1.1

4) INSEKTNET
4:1 Fastgør insektnettet på kalechen med
lynlåsen.
4:2 Fastgør nettet på kalechen med 
trykknappen. (se billede) Gentag på modsatte 
side.

5) AFTAGELIGT INDERFOR
5:1 Aftageligt vaskbart inderfor. Vi anbefaler
håndvask. Dryptørring.

5.2 Forlæderet er monteret på barnevognskasse
med velcro og trykknapper.

6) JUSTERING AF RYGLÆN I 
BARNEVOGNSKASSE
6:1 Løft ryglænet.

6:2 Lad ryglænet (metalbøjlen) hvile mod den
indvendige bøjle på liggedelen.

7) SAMMENKLAP BARNEVOGNKASSEN
7.1 Løft madrassen.Træk ryglænet ind mod
midten. Åbn trykknapperne på håndtaget.

7.2 Træk metalbøjlerne ud af plastholderne
ved hjælp af stof håndtaget. Gør dette i fod- og
hovedenden.

8) THERMOBASE 
Barnevognskassen er udstyret med Thermobase 
ventilation, som er en isoleret / ventileret bund 
for optimal komfort til dit barn i alt slags vejr. 
Åbn ventilationen ved at trække håndtaget mod 
dig. Luk ventilationen ved at flytte håndtaget 
væk fra dig.

SEAT UNIT FLAT (TILBEHØR)
1) MONTERING OG BRUG AF SÆDE.
1.1 Sædet leveres med betrækket påmonteret. 
Det er kun frontbøjle og kaleche som efterføl-
gende skal monteres.
Sæt frontbøjlen ned i fæstet på begge sider af 
sædet til det siger ”klik”. 
1.2 Knap skridtstroppen omkring frontbøjlen.
ADVARSEL Frontbøjlen skal altid være monte-
ret ved brug.
ADVARSEL Kontrollér altid inden brug, at front-
bøjlen sidder ordentlig fast på sædet.

2) ÅBN FRONTBØJLEN
2.1 Knap skridtstroppen af først.
2.2 Tryk på knappen på indersiden af frontbøjlen  
for, at åbne den.
ADVARSEL Frontbøjlen skal altid være monte-
ret ved brug.
ADVARSEL Kontrollér altid før brug, at front-
bøjlen sidder ordenligt fast på sædet.

3) LUK FRONTBØJLEN
Sæt frontbøjlen fast indtil der høres et ”klik”.
Montér skridtstroppen fast rundt om frontbøj-
len.
ADVARSEL Vær opmærksom på at holde børn 
væk fra alle bevægelige dele, når du justerer 
vognen, ellers risikerer de at komme til skade.”
ADVARSEL Frontbøjlen skal altid være monte-
ret ved brug.
ADVARSEL Kontrollér altid inden brug, at front-
bøjlen sidder ordentlig fast.
ADVARSEL Bær aldrig sædet/vognen i front-
bøjlen.

4) MONTERE/BRUG AF KALECHEN
4.1 Klik kalechen fast i begge sider af sædet 
indtil der høres et ”klik”.

4.2 Kalechestoffet kan fastgøres med 3 stk. 
velcro bag på ryglænet.
Du kan klikke Emmaljungas kørepose (tilbehør) 
på plads ved øjerne/D-ringene bag på ryglænet.
ADVARSEL Vær opmærksom på at holde børn 
væk fra alle bevægelige dele, når du justerer 
vognen,ellers risikerer de at komme til skade.
ADVARSEL Bær aldrig sædet/vognen i front-
bøjlen.

5) JUSTERE KALECHEN
Træk kalechen frem eller tilbage i ønsket posi-
tion.

6) FORLÆNG KALECHEN
6.1 Hvis du vil forlænge kalechen for ekstra 
beskyttelse kan du åbne den øverste lynlås på 
kalechen.
6.2 Træk derefter i kalechen så den forlænges. 
Ventilation og UV/insektnet åbner sig bag på 
kalechen (visse modeller).
ADVARSEL Kalechen skal altid være monteret 
når vognen bruges.
VIGTIGT! Kalechen må ikke trækkes ned når 
forlæderet er monteret på kalechen.

7) INSEKTNET
7.1. Fastgør insektnettet ved hjælp af lynlåsen 
på kalechen. Træk elastikbåndet af beskyttelsen 
helt ned over fodstøtten. Insektnettet leveres 
med stellet. 

7.2 Anvend trykknappen til at montere 
UV-insektnettet på siden af sædet. Gentag på 
modsatte side.

7.3 Lomme til opbevaring af insektnet.

8) MONTERE SÆDET PÅ STELLET
Klik sædet ned i stellet. Sikr dig at det klikker 
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ordentligt i og sidder fast.
Sædet kan monteres i kørselsretningen eller 
mod kørselsretningen.
ADVARSEL Vær opmærksom på at holde børn 
væk fra alle bevægelige dele, når du justerer 
vognen, ellers risikerer de at komme til skade.
ADVARSEL Kontrollér altid at vognens sæde er 
korrekt fastmonteret på stellet og sidder ordent-
ligt fast inden brug.
ADVARSEL Hold i bærehåndtagene indtil over-
delen er på plads.

9) AFMONTERE SÆDET FRA STELLET
Klem begge bærehåndtag på siden af sædet 
sammen og løft sædet af stellet.
ADVARSEL Vær opmærksom på at holde børn 
væk fra alle bevægelige dele, når du justerer 
vognen, ellers risikerer de at komme til skade.”
ADVARSEL Der må ikke være barn i sædet når 
dette af- og påmonteres.

10) JUSTERING AF RYGLÆN
Ryglænet på sædet kan justeres i forskellige 
positioner. Justér ryglænet ved at klemme 
plastbeslaget sammen bag på ryggen og læg 
blidt ryggen til ønsket position. Skub opad på 
ryglænet for at rejse det igen.
Åbn lynlåsene på begge sider af kalechen, før 
du lægger ryglænet helt ned.
ADVARSEL Vær opmærksom på at holde børn 
væk fra alle bevægelige dele, når du justerer 
vognen, ellers risikerer de at komme til skade.

11) JUSTERE FODSTØTTEN
Træk i det grå håndtag på siden af fodstøtten 
for at justere den. OBS! Max. vægt på fodstøt-
ten: 3 kg.
ADVARSEL Lad aldrig barnet/børnene stå på 
fodstøtten.
ADVARSEL Vær opmærksom på at holde børn 
væk fra alle bevægelige dele, når du justerer 
vognen, ellers risikerer de at komme til skade.

12) MONTERE FORLÆDERET (TILBEHØR)
12.1 Træk forlæderet over fodstøtten.
12.2 Montér forlæderet med trykknapperne 
på indersiden af kalechen samt på siderne af 
sædet.
VIGTIGT! Kalechen må ikke trækkes ned når 
forlæderet er monteret på kalechen. Åbn lyn-
låsen i midten af forlæderet når barnet skal ind 
eller ud af vognen.

13) REGNSLAG (TILBEHØR)
• Montér regnslaget ved at placere det over 
kalechen og træk det ud over liggedelen eller 
sædet.  
 • Regnslaget har et stort vindue i den øverste 
åbning, som du kan åbne og lukke med velcro. 
 • Sørg for, at ventilationsvinduerne altid er åbne 
og frie, så ventilationen er sikret. 

 • Anvend altid regnslaget når det regner eller 
sner. Hvis vognen er våd, før regnslaget og 
 hvis det er muligt, så prøv at tørre det først. 
 • Lad regnslaget tørre ordentligt, før du lægger 
det tilbage i lommen.

14) MONTERING AF KLAPVOGNSSTOF
14.1 Placér sædestoffet i sædedelen. Træk 
skulderstropperne fra 5-punktsselen igennem 
stoffet.

14.2 Træk skridtstroppen gennem stoffet.

14.3 Træk hofteselen gennem sædestoffet.

14.4 Montér alle trykknapper fast på sædet.

14.5 Der er i alt 13 stk. trykknapper. 5 stk. på 
hver side og 3 stk. på ryggen.

14.6 Fastgør skridtstroppen rundt om frontbøj-
len og knap den fast med trykknappen.

14.7 Klik kalechen fast i sædet.

14.8 Sæt kalechen fast i sædebetrækket ved 
hjælp af velcroen.
ADVARSEL Det er vigtigt at sædestoffet altid er 
korrekt monteret. Sædet må ikke bruges uden 
stoffet korrekt påmonteret.
ADVARSEL Inden du anvender vognen igen, 
kontrollér at betrækket sidder ordentlig fast og 
at alle lynlåse er korrekt fastgjorte.
ADVARSEL Det er vigtigt, at sædebetrækket 
altid er korrekt monteret.
ADVARSEL Anvend aldrig dette produkt uden, 
at sædebetrækket er komplet monteret på 
sæderammen.

15 AFMONTERING AF SÆDESTOFFET
15.1 Tryk på knapperne på begge sider af kale-
chen og fjern kalechen fra sædet.
15.2 Åbn trykknapperne på ryggen og armlæ-
net.
15.3 Før skulderselerne gennem hullerne i 
betrækket.
15.4 Træk skridstroppen gennem hullet og løft 
betrækket af sædet.
ADVARSEL Kalechen skal altid være monteret 
når vognen anvendes.

5-POINT HARNESS (FLAT)
1) 5-PUNKTSSELEN - SPÆND BARNET FAST
Justering af 5-punktsselen
1.1 Placer de 5 seler foran barnet, så barnet ikke 
sidder på dem. 
1.2 Saml venstre skulder- og hoftesele ved at 
skubbe det øverste venstre spænde ind i det 
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nederste venstre spænde, indtil det klikker på 
plads. 
1.3 Saml højre skulder- og hoftesele ved at 
skubbe det øverste højre spænde ind i det ne-
derste højre spænde, indtil det klikker på plads. 
1.4 Klik det højre spænde på venstre spænde, 
indtil de sættes sammen som en enhed. Det er 
meget vigtigt, at de er tilsluttet korrekt og ikke 
kan trækkes fra hinanden.  
1.5 Til sidst låses selen med skridtsele-spændet 
med et ””KLIK””. ADVARSEL Kontroller altid, at 
selen er låst ved at trække i den.  
1.6 Justér alle skydespænder (3) på skulder- og 
hofteselerne, så selen sidder tæt på barnets 
krop.”
ADVARSEL Anvend altid selen når barnet 
sidder i vognen. Kontroller at alle spænder er 
fastgjorte og at selen er fastspændt i vognen

2) ÆNDRE POSITION PÅ 5-PUNKTSSELEN
2.1 Afmontér sædebetrækket som beskrevet 
under punkt 15.
SKULDERSELER 
2.2. Tryk/pres skulderselelåsen ud af rygram-
men. 
2.3. Før skulderremmene ud gennem ryggen af 
sædet og genindsæt dem i det andet hul. Træk 
i skulderremmene så beslaget klikker på plads. 
Gentag på modsatte side.”
Skridtstroppen.
2.4. Pres skridtstroplåsen ud af sæderammen og 
før den ned igennem siddepladen.
2.5. Sæt stroppen gennem den anden åbning, 
og tryk selebeslaget ind igen. 
Stoffet monteres igen som beskrevet i punkt 14.
VIGTIGT Sørg for at skulderremmene og skridt-
båndet er fæstnet korrekt.
ADVARSEL Før du anvender vognen igen skal 
du kontrollere, at sædebetrækket rent faktisk 
sidder fast og at alle trykknapper er ordentligt 
og korrekt monteret.
ADVARSEL Det er vigtigt at sædestoffet altid er 
korrekt monteret.
ADVARSEL Anvend aldrig dette produkt uden 
at sædestoffet er korrekt monteret.

PLEJE OG VEDLIGEHOLD
ALMINDELIGE PLEJERÅD
•	 Udsæt aldrig vognen for stærkt sollys 

gennem længere tid, da solen får alt til at 
falme.

•	 Anvend altid regnslag ved regn- eller 
snevejr

•	 Opbevar aldrig vognen på kolde og fugti-

ge steder.
•	 Tør altid stellet af hvis det har været ude i 

fugtigt vejr Sørg også for at vognen er tør 
ved opbevaring.

•	 Vask og tør stellet af inden du stiller den 
ind, hvis du har været nær havet eller kørt 
på saltede veje og fortove.

•	 Vær forsigtig ved transport og opbevaring 
da stellets ydre er ømtåligt. Ridser som 
opstår efter købet er ikke reklamationsbe-
rettiget

REGELMÆSSIG EFTERSYN
•	 Rengør regelmæssigt stel og vognens 

metaldele – aftør dem og smør alle led 
og nitter. Stel, fælge og eger på alle hjul 
skal med jævne mellemrum afvaskes i 
varmt vand og aftørres med en tør klud. 
Dette bør gøres 1-2 gange om måneden. 
Hvis vognen anvendes i vintervejr, bør 
rengøring finde sted mindst én gang om 
ugen.

•	 Rengør akslerne (tør akslerne af med en 
klud)

•	 Dækkene er hånd monterede. Eventuel 
ujævn gang kan let efterjusteres (luk lidt 
luft ud af dækket og ret dækket til).

•	 Ved ozonpåvirkning og UV-strålning 
kan dækkene få små tørsprækker. Dette 
påvirker ikke vognens køregenskaber og 
sikkerhed og er ikke reklamationsgrund.

VIGTIG INFORMATION KUNSTLÆDER
•	 Anvend aldrig desinficerende væsker/-

geler på kunstlæderstyr eftersom det 
kan forårsage permanente pletter og 
beskadigelse af kunstlæderets overflade. 

•	 Sørg for at kunstlæder holdes rent ved at, 
vaske det med mild sæbe og vand. Tør 
altid dine hænder efter desinfektion inden 
du tager fat i styret.

•	 Anvend aldrig velcro (f.eks. pusletasker, 
organizers) på kunstlæderstyr da det kan 
beskadige styret.

ADVARSEL
•	 Dækkene kan, ved kontakt med forskelli-

ge materialer som Vinyl-gulve eller bløde 
plastikunderlag, reagere så der kan opstå 
misfarvning af gulvet. Læg derfor noget 
mellem dækkene og gulvet hvis vognen 
skal opbevares på følsomme gulvtyper.

Kontrollér at:
•	 Alle stellåse fungerer korrekt på stellet, 

barnevognskasse- og klapvognsdel.
•	 Alle nitter, skruer og møtrikker sidder fast 

og er intakte.
•	 ingen plastdele er skadede.
•	 alle hjulbøsninger er i god stand.
•	 alle lynlåse og velcrobånd sidder ordentligt 

fast.
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•	 alle elastikker stadig har sin elasticitet.
•	 parkeringsbremsen fungerer.
•	 Kontrollér regelmæssigt for skader på stel-

let, barnevognskasse- og klapvognsdel.

OBS!
•	 Tag altid først kontakt med den 

autoriserede Emmaljunga forhandler hvor 
du har købt dit produkt. Det gælder hvis 
du har behov for service med originale 
dele og ved andre tekniske spørgsmål som 
kræver en fagmæssig vurdering.

•	 Produktet du har valgt følger købeloven.

Pleje og vedligehold
•	 I parkeringsbremsen findes der bevægeli-

ge dele, som jævnligt skal vedligeholdes 
for at fungere korrekt.

•	 For at parkeringsbremsen fungerer korrekt, 
sørg for at den altid er velsmurt. Afrens 
omgående sand, sne, is eller skidt fra de 
bevægelige dele på parkeringsbremsen.

•	 Anvend et silikone- eller oliebaseret 
smøremiddel og smør parkeringsbremsen. 
Smør akselpinde og bremsepinde mindst 
en gang om måneden. Smør også låsen på 
hjulene med samme interval.

•	 Hvis du anvender din Emmaljunga vogn 
på f.eks. strand eller andre beskidte, våde 
områder, så skal parkeringsbr emsen vedli-
geholdes oftere. Udfør ovenstående pleje 
efter behov

VASKERÅD

Kaleche:
Tag kalechen af og slå den op. Tør kalechens 
inderside (foret) med lunkent vand. Anvend en 
mild sæbeopløsning. Dryptør kalechen i opslået 
stand

Betræk og 5-punktsele:
Afmontér betrækket fra stellet. Håndvask 
betrækket i lunkent vand. Anvend en mild 
sæbeopløsning. Rengør nøje. Dryptør 
betrækket. Aftør 5-punktsselens nylonbånd 
og plastdetaljer med en fugtig klud. Ingen 
håndvask. Sørg for at selen er tør inden du 
monterer betrækket igen

Madras:
Vi anbefaler håndvask og dryptørring

Barnevognskasse:
Aftag kaleche, madras og forlæder. Aftør stoffet 
indvendigt og udvendigt med en opvredet klud.
Ingen håndvask. Tør overdelen i opslået stand.

Øvrig information
•	 Strygning: Ved strygning skal alle stofdele 

beskyttes med en klud af 100% ren bom-
uld, som placeres mellem strygejern og 
stof. Til stoffets yderside (100 % polyester) 
og foret anvendes middelvarmt strygejern 
(110° C).

•	 Se til at alting er tørt inden du monterer 
vognen på ny.

•	 Du kan imprægnere stoffet på ny efter 
vask. Gør altid dette inden du monterer 
vognen på ny. Følg producentens råd.

ADVARSEL
Lad ikke barnet være i barnevognen de første 24 
timer efter imprægnering.

Eftermontering efter vask

ADVARSEL
Kontroller altid at du monterer vognen korrekt 
efter anvisningerne i denne brugsanvisning

5 
min 

Hvis hjulene har været opbevaret i varme 
omgivelser (f.eks. en bil). Lad hjulene køle 
lidt af før brug, for at forhindre at hjulene 
deformeres og forårsager større slitage 
end normalt.  

ADVARSEL
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Din klapvogn behøver regelmæssig pleje og ef-
tersyn. Vi anbefaler at du regelmæssigt får udført 
service på vognen og følger de foreslåede ser-
viceintervaller, eftersom de er en forudsætning 
for at opretholde kvaliteten og mindske slidtage.
Kontakt altid en autoriseret Emmaljunga for-
handler for at få udført servicen. Efter hver gen-
nemført service eftersyn får du et service doku-
ment over hvad der er kontrolleret og eventuelt 
udbedret, samt et stempel i service bogen at for 
udført service. Inden vognen bliver leveret fra 

fabrikken har den gennemgået nøje kontrol og 
test. Yderligere er vognen kontrolleret inden den 
er udleveret til dig, for at sikre at den opfylder 
alle sikkerheds- og kvalitetskrav. Udover den re-
gelmæssige service udført af din forhandler, er 
det meget vigtigt at du selv kontrollerer og ple-
jer din vogn. Læs mere om dette i afsnittet Pleje 
og vedligeholdelse.

Stel nummer

Leverance kontrol

6 mdr kontrol

24 mdr kontrol

12 mdr kontrol

36 mdr kontrol

Dato, stempel

Dato, stempel

Dato, stempel

Dato, stempel

kundens navn, underskrift kundens navn, underskrift

kundens navn, underskrift kundens navn, underskrift

Service Documentation

24

6

0

12

36

Dato, stempel, kundens navn, underskrift
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Leveringskontroll

 1 x Sammenklappet stel
 1 x Varekurv
 2 x Svingbare forhjul
 2 x Baghjul
 1 x Instruktionsmanual
 1 x Insektnet 

 1 x Barnevognskasse
 1 x Forlæder til barnevognskasse
 1 x Madras
 1 x Kaleche

1. Kontroller at det rigtige er leveret:

ALU S Big star

2. Kontroller understellets funksjoner:
Kontroller stellåsens funktioner på begge sidder
Kontroller sikkerhedsbøjlen / sikkerhedsknappernes funktion. Det gøres ved at prøve at 
slå vognen sammen og kontrollere at sikkerhedsbøjlen / sikkerhedsknapperne forhindrer  
sammenklapning.

Kontroller at sportsvognsdelen/bagen klikker i understellet og at den låser fast på begge sider.
Kontroller sikkerhetslåsens funksjon på sportsvognsdelen ved å spenne fast og låse opp selen.
Kontroller håndtaksjusteringen ved å skyve/dra håndtaket opp og ned. Håndtaket skal låses i de 
forskjellige posisjonene.
Kontroller at Emmaljunga Adjustable System - virker i alle 3 positioner på begge sidder af stellet

Kontroller at ryggen på sportsvognsdelen går å justere i sine posisjoner.
Kontroller at fotbrettet på sportsvognsdelen går å justere og låser i sine posisjoner.

3. Hjul og brems:
Påfør fett/grease på akseltappene.
Sett på hjulene og sjekk at hjullåsene låser.
Sjekk at parkeringsbremsen låser begge bakhjul.

4. Generelt tilsyn:
Sjekk at alle nagler og skruer er korrekt festet.
Sjekk at alle knapper og glidelåser på trekket og varekurven er kneppet /
dratt igjen.
Sjekk understell, trekk, varekurv og hjul for eventuelle synlige avvikelser.

Seat unit Flat (TILBEHØR)
1 stk. sportsvognstekstil (Flat) med 5-punkts-
sele.
1 stk. kaleche
1 stk. frontbøjlen
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Understellets / Sportsvogndelens / bagens funktion
Kontroller stellåsens funktioner på begge sidder

Kontroller sikkerhedsbøjlen / sikkerhedsknappernes funktion. 
Det gøres ved at prøve at slå vognen sammen og kontrollere 
at sikkerhedsbøjlen / sikkerhedsknapperne forhindrer  
sammenklapning.

Kontroller at sportsvognsdelen/bagen klikker i understellet og 
at den låser fast på begge sider.

Kontroller sikkerhetslåsens funksjon på sportsvognsdelen ved å 
spenne fast og låse opp selen.

Kontroller håndtaksjusteringen ved å skyve/dra håndtaket opp 
og ned. Håndtaket skal låses i de forskjellige posisjonene.

Kontroller at Emmaljunga Adjustable System - virker i alle 3 
positioner på begge sidder af stellet

Kontroller at ryggen på sportsvognsdelen går å justere i sine 
posisjoner. 

Kontroller at fotbrettet på sportsvognsdelen går å justere og 
låser i sine posisjoner.

Hjul og brems
Sjekk at hjulene kan tas av og på samt låser på akslingene. 

Sjekk at bremsen låser begge bakhjulene.

Generelt tilsyn 
Sjekk at alle nagler- og skruer ser korrekt sammensatt ut.

Kontroller at alle knapper og glidelåser er hele og kneppet/
festet.

Sjekk eventuelle øvrige synlige avvik på understell, tekstiler, 
varekurv og hjul.

Smurning
Rengjør og smør hjul, akslinger, understellslås, fotbrett og 
sikkerhetshake.

Øvrige merknader(ytterligere utførte justeringer eller skiftede deler)

Serviceskjema

Standardservice	          	         	         	    6 mnd 12 mnd 24 mnd 36 mnd
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ENIMPORTANT SAFETY INFORMATION
IMPORTANT — Read the instructions carefully 
before use and keep for future reference 
Your child´s safety may be affected if you don´t follow 
these instructions.

WARNING
•	 Never leave the child unattended
•	 Ensure that all the locking devices are engaged before use
•	 To avoid injury ensure that the child is kept away when  

unfolding and folding this product
•	 Do not let the child play with this product
•	 Use a harness as soon as the child can sit unaided
•	 This seat unit is not suitable for children under 6 months
•	 	Always use the restraint system
•	 Check that the pram body or seat unit or car seat attachment 

devices are correctly engaged before use
•	 This product is not suitable for running or skating 

Warning sentences according to  
EN1888-1:2018+A1:2022, EN1888-2:2018+A1:2022

 
WARNING 
•	 A child´s safety is your responsibility.
•	 Children should be harnessed in at all times and should  

never be left unattended.
•	 The child should be clear of moving parts while making 

adjustments.
•	 This vehicle requires regular maintenance by the user.
•	 Overloading, incorrect folding and the use of non-approved 

accessories may cause injury to your child/children and/or 
damage or break this vehicle.

•	 Read the instructions.
•	 Keep away from fire.
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IMPORTANT SAFETY INFORMATION 

WARNING 
•	 Never use this bassinet on a stand.
•	 This product is only suitable for a child who cannot sit up  

unaided.
•	 Only use on a firm, horizontal level and dry surface.
•	 Do not let other children play unattended near the bassinet.
•	 Do not use if any part is broken, torn or missing.
•	 Use only replacement parts supplied or approved by the manufacturer.
•	 Be aware of the risk of open fire and other source of strong heat, such as electric 

bar fires, gas fires, etc.,in the near vicinity of bassinet.
•	 The handles and the bottom of the bassinet should be inspected regularly for 

signs of damage and wear.
•	 Before carrying or lifting the bassinet place the backrest in the flat position.
•	 When using the bassinet make sure that the head of the child never is lower than 

the body of the child.
•	 Do not add another mattress on top of the mattress provided. 

WARNING
•	 If you need to identify this product there is a sticker showing the model name and 

serial number placed on the chassis / Seat / bassinet
•	 This vehicle is only suitable for the transport of one (1) child with a maximal 

weight of 22 kg or 4 years whichever comes first. Only use the pram for the 
number of children it is intended for. 

•	 ALU S BIG STAR bassinet is only suitable for the transport of one (1) child with a 
maximal weight of 15 kg or 3 years whichever comes first.

•	 The ALU S BIG STAR chassis is only compatible with: ALU S BIG STAR bassinet, 
Lift (accessory)  Flat Seat unit (accessory)

•	 ALU S BIG STAR chassis is only compatible with: ALU S BIG STAR wheels.
•	 The shopping tray has a maximum weight limit of 10 kg. Always place heavier 

objects in the centre of the tray. The pram may become unstable if the weight in 
the tray is unevenly distributed.

•	 Please use only one authorised accessory at a time.
•	 ALU S BIG STAR toddler Roller: The maximum weight for one child using the 

Toddler Roller accessory on the pram/stroller is 20 kg.
•	 Sidebag: Max load 2 kg.  
•	 Changing bag: Max load 2 kg. 

WARNING
•	 If any part of this manual is unclear or requires further explanation, please contact 

an authorised Emmaljunga retailer who will be able to assist you.
•	 Do not modify this product as it may compromise the safety of your child. 
•	 The manufacturer is NOT liable for any modifications to the product.
•	 Do not place objects on the hood. Never use the pram without the hood. 
•	 Do not carry extra children or bags on this stroller.
•	 The pram/stroller is intended for transportation only. Never use the pram as a 

bed for your child.
•	 Do not stand or sit on the footrest. The footrest must only be used as a 
•	 support for one (1) child’s legs and feet. Any other usage may lead to serious 

personal injury. The maximum load for the footrest is 3 kg.
•	 Any load that is placed on the pram/stroller (e.g. on the handle, backrest or on 

the sides of the pram) will affect the stability of the pram. Do not use non-appro-
ved accessories.

•	 Do not place any additional mattresses in the bassinet. Only use the original 
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•	 Emmaljunga mattress that is included with the product.
•	 Items in the shopping tray should not protrude over the sides as items could get 

caught in the wheel spokes.
•	 The seat unit or bassinet must NOT be used as a car seat.
•	 For car seats used in conjunction with a chassis, this pram does not replace a cot 

or a bed. Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable 
place such as a cot or a bed.

•	 Never pull a pram/pushchair with swivel front wheels behind you. The pram/pu-
shchair might self turn which can lead to a safety risk if you are not cautious and 
attentive. 

•	 Never use the pram/stroller to go upstairs or downstairs with your child in the 
stroller, as you may suddenly lose control of the stroller or your child may fall out

•	 Always remove your child from the stroller before using the stroller on stairs. Use 
of the stroller on stairs with a child inside could also damage the stroller. 

•	 Never use the pram/stroller on escalators.
•	 Do not use this product in strong winds or thunderstorms.
•	 Please note that train or underground stations may cause sudden high pressu-

re changes in the air (wind or vacuum). Never place this product near any rails 
without having both hands on the handle as the braking device alone may not be 
sufficient to keep your stroller safely in place.

•	 Do not cross rails when the child is placed in the stroller or the prambody. Whe-
els may get stuck!

•	 When transporting on public transport (bus, underground, train etc.) it is not 
enough to use the pram’s parking brake only. The pram can be exposed to con-
ditions (abrupt braking, turns and bumps in the road surface, acceleration etc.) 
that it has not been tested for according to the current standard EN1888. Follow 
the recommendations and instructions regarding the safe anchorage of prams 
during transport that public transport operators are obliged to supply.

•	 WARNING Never use the seat if parts of the 5-point belt are missing or if the belt 
is damaged. 

•	 WARNING The 5-point harness contains magnets or magnetic components. 
Magnets that attract each other or a metallic object in the human body can 
cause serious injury or death. Seek medical advice immediately if magnets are 
swallowed or inhaled.

•	 Never lift the bassinet with a child in it
•	 Always make that the back rest lies in a horizontall position before lifting it

WARNING
•	 Medical devices such as implanted pacemakers and defibrillators might contain 

sensors that respond to magnets and radios when in close contact. To avoid any 
potential interactions with these devices, keep a safe distance away from your 
device (more than 15 cm apart). But consult with your physician   and your device 
manufacturer for specific guidelines. 

•	 This product should not be used as a medical treatment device. This product is 
designed and built according to the standard EN1888. If your child has special 
medical needs in connection with transportation you should consult your doctor.

Parking /Folding / Storage
•	 Always apply the brakes whenever the pram/stroller is stationary.
•	 The brake should always be engaged when you lift your child in and out of the 

pram.
•	 Never park the pram on a hill or an uneven surface.
•	 Always remove the child before you fold the pram. 
•	 Make sure children are clear of any moving parts if you adjust the pram/stroller.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
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•	 Store the pram/stroller out of children’s reach when not in use.
•	 Tyres can when in contact with PVC-flooring or other plastic materials cause dis-

coloration. Always use wheel protection if the pram/stroller is stored on delicate 
surfaces.

Care, Maintenance, Spare parts
•	 Follow the care and maintenance instructions.
•	 Never use the product if a part is faulty or damaged.
•	 Check that all zips and poppers are securely fastened before use.
•	 Only use original replacement parts supplied or approved by the manufacturer. 
•	 Accessories or spare parts that the manufacturer has not approved must not be 

used.
•	 Air tyres might contain controlled amounts of PAH polyaromatic hydrocarbons. 

Handle the tyres with care, and only allow professionals to repair or change tyres 
or inner tubes. Never let children play with the pram/stroller or the tyres.

General
The safety instructions and directions in this manual cannot cover all possible con-
ditions and unforeseeable situations which may occur. It must be understood that 
common sense, caution and care are factors that cannot be built into a product. 
These factors are the responsibility of the person(s) caring for and operating the 
pram. It is important that these instructions are understood and followed by eve-
ryone that uses the pram and accessories. Always inform and instruct each person 
using the pram and accessories on how they should be used, even if the person(s) in 
question will only use them for a short time. Ensure that all users have the necessary 
physical capabilities and experience to operate this vehicle.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
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Fig. 1 
(serial nr. 164 - 231110 or earlier)

Fig. 2 
(serial nr. 164 - 231113 or after)

WARNING! The Big Star ALU S chassis is only compatible with pram bodies that 
have been produced with the locking system shown in Fig. 1. If the locking system 
looks like the one in Fig. 2, it is not compatible with the Big Star ALU S chassis.

You can also identify which locking system your pram body has by checking the 
serial number located under the pram body (see below).
The serial number looks like this picture:

The serial number can be read as follows: 164-YYMMDD
164 is an identification of the article, and YYMMDD is the production date. For 
example, 164-231122 means November 22, 2023.

You will find the serial number under the pram body, and here you can read the 
date code YYMMDD:
•	 If the date code is 231110 or earlier (lower than 231110), it is compatible with 

the Big Star ALU S frame (Fig. 1)
•	 If the date code is 231113 or later (higher than 231113), it is not compatible 

with the Big Star ALU S Frame and must not be used. (Fig. 2)
Your Emmaljunga Service Partner can help you read the serial number.
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ALU S BIG STAR
1. UNFOLDING THE CHASSIS
1.1 Apply the brake on the chassis.  
To unfold the chassis, pull the handle upwards, 
whilst holding down the side of the chassis.  
Always make sure that the main locking device 
(1) and the button (2) on both sides clicks 
into the locked position.The safety catch (3) 
(secondary locking mechanism) is activated to 
prevent unintentional folding if the chassis locks 
are not locked into position.

WARNING
	- Make sure that children are kept away from 

moving parts when assembling the pram, 
otherwise they might be at risk of injury.

	- Make sure, before you use the pram that both 
chassis locks are in the locked position.

2) ASSEMBLY OF THE REAR WHEELS
Remove the plastic protection from the axles. 
Save them for future use. Press the button (4) on 
the rear wheel. Push the Rear wheel on the axle 
shaft all the way (5).

WARNING
	- Check that the wheels are firmly fixed and 

can not be pulled from the chassis. Repeat on 
both sides.

	- Avoid driving over sharp objects or sufaces 
eg. glass or the tyre can be punctured

3) ATTACHING THE FRONT WHEELS TO THE 
CHASSIS.
Depress the release button (6) and push the 
front wheel in place (7). 
 
WARNING
	- Before use, always make sure that the front 

wheels are correct mounted to the chassis.

4) ATTACH THE SHOPPING TRAY
4.1 - 4.5 Attach the shopping tray to the chassis 
according to the pictures.

5) ENGAGING THE PARKING DEVICE
The stroller is equipped with two seperate 
systems: 
•	 Parking device - Use when parking the 

stroller. Prevents the stroller from rolling 
away. 

•	 Support leg - Use the support leg to add 
even more stability to the stroller when the 
child can stand and sit by itself. 

Parking device
Engage the parking device by pushing  the 
brake pedal (8) all the way down with your foot.  
5.1 Disengage the parking device by lifting the 
pedal (9) up with your foot. 

WARNING
	- Never leave the vehicle without first engaging 

the parking device.
	- The brake should always be engaged when 

you lift your child in and out of the stroller/
pram.

	- Avoid uphill or downhill parking.
	- Make sure that the brake pin engages into 

the cogs when the vehicle is parked.

The support leg
Engage the parking device by using the brake 
pedal (8). Use your fot to unfold both the 
support legs (10). Make sure they touches the 
ground (11). 

WARNING
	- Always use the support legs when the child 

can stand and sit by itself.
	- The stroller is not in a braked state if you only 

use the support leg.
	- Always use the parking device to prevent the 

stroller from rolling away. 
	- The support leg will not replace adult 

supervision. 

6) HOW TO ADJUST THE HEIGHT OF THE 
HANDLE
Adjust the height by pressing the grey buttons 
on the inside of the handle (12). Keep the 
buttons pressed in while you adjust the handle 
to the required position (13).

7) EMMALJUNGA ADJUSTABLE COMFORT 
SYSTEM
To maximize the comfort for the child you can 
adjust the angle on the pram body/seat unit.

7.1 How to use the Adjustable Comfort 
System
The Adjustable Comfort System on the chassis 
enables you to adjust the angle on the pram 
body/seat unit.
The angle may be adjusted into three different 
positions.
1. Low
2. Medium
3. High 

7.2 Adjust the angle by pulling the grey tab 
(14) outwards and twist the knob until the grey 
button locks into the desired position: 1, 2 or 3. 
Repeat on the other side of the chassis - make 
sure the knobs are in the same positions on 
both sides of the chassis. 

IMPORTANT
	- Adjust the tilt when the chassis is folded to 

avoid unnecessary wearing of the mechanism. 
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	- Remove the child from the pram before 

adjusting the angle.
	- The angle must be in the same position on 

both sides of the chassis to avoid the risk of 
damaging the pram.

8) THE FRONT WHEEL CAN BE FIXED OR 
SWIVEL 360 DEGREES.
The wheels are fixed by pressing the locking 
ring (15) down when the wheels are positioned 
straight forward. The wheels can rotate freely 
360 degrees by pulling the locking ring up.

WARNING
8,1) Never pull a pram with swivel front wheels 
behind you. The pram might self turn which can 
lead to a safety risk if you are not cautious and 
attentive.

9) REMOVING FRONT WHEELS FROM THE 
CHASSIS.
Depress the release button (16) and pull out the 
front wheel (17).

10) FOLDING THE CHASSIS
Start by making sure that the brake is engaged. 
Take off the carrycot or the seat unit. Make 
sure that the shopping basket is empty before 
folding the chassis 
 
When folding: Make sure the Adjustable 
Comfort System is set in the highest position to 
avoid pressure marks on the rear wheels while 
the chassis is in the folded position.
Ensure the front wheels are in the swivel 
position by pulling the locking rings up.

Fold the chassis by first pressing in the buttons 
(18) at the same time and pull the two main 
locking devices, one on each side upwards (19).
Lift the secondary locking device (20) and fold 
the handle forward.

If you want to make the chassis more compact, 
you can remove the wheels. This can be done 
both before or after you fold the chassis. 

WARNING
	- There must not be a child in the pram when it 

is folded or unfolded.
	- Avoid having children in the vicinity when the 

pram is folded or unfolded.
	- Ensure that children are kept away from all 

moving parts of the pram to avoid risk of 
injury. 

BASSINET
1) ASSEMBLY OF THE BASSINET
1:1-1:2 To erect the bassinet pull the bar using 
the easy pull handle along the bottom of the 
bassinet towards the plastic stops. Repeat both 
in the foot end and the head end.
WARNING - Make sure the metal bars are 
firmly attached to the bassinet frame before the 
bassinet is erected. If the metal bars are not in 
place, the fabric may be damaged.

1.3 Push back the backrest to the reclining 
position.

1.4 Remove the mattress from the plastic bag
(discard safely) Insert the mattress.
WARNING Do not use additional mattresses in 
the bassinet. Use only the Emmaljunga original 
mattress that comes with the pram.
WARNING Risk of suffocation. Do not let 
children play with plastic bags.

1.5 Pull the hood up.
Attach the apron using the velcro straps on each
side of the bassinet.
The hood can be folded up and down in the 
desired position by pulling or pushing the hood.

1.7 The hood is attached to the bassinet with 
velcro strips.

1.8 For ventilation, open the velcro stap on the 
hood and pull it up. You can fasten the hood 
in place by folding under and securing it with 
the press stud on the inside of the hood. The 
ventilation and Insect net on the back of the 
hood is now visible. (only on certain models)

2) ATTACH THE BASSINET
2:1 Put on the brake. Lift the bassinet with the 
handlebars on each side and place it onto the 
frame. Press down so that the bassinet locks 
into place you will hear a ”click” on both sides.
WARNING Always check that the bassinet is
properly attached in the locked position on 
both sides.

2:2 WARNING Never use the bassinet in 
the position with the hood placed towards 
the handlebar (see picture).The hood on the 
bassinet should always be placed away from the 
handlebar
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2:3 During use of the Bassinet, always use the 
Adjustable Suspension System in the High 
position (3)

3) REMOVE THE BASSINET
3:1 Put on the brake. on the sides of the 
bassinet base, push in the buttons on each side 
and Lift the bassinet upwards.
WARNING Always check that the bassinet is
properly secured in the locked position on both
sides.
WARNING Always use the bassinet lifting 
handle as illustrated. This is very important!
WARNING Never leave the bassinet near the 
stairs,on the top of a table or in places where it 
can fall off.
WARNING Do not use the bassinet as a cradle
outdoors or on uneven surfaces.
WARNING Do not use the bassinet as a bed for
your child.

4) INSECT NET
4:1 Attach the Insect net using the zip on the 
edge of the hood.

4:2 To secure the insect net fasten the press stud 
to the inside of the hood (See picture). Repeat 
on the other side.

5) REMOVEABLE INNER LINING
(ONLY ON CERTAIN MODELS).
5:1 Removable inner lining. We recommend 
hand washing. Drip dry.

6) ADJUSTING THE BACKREST IN THE 
BASSINET
6:1 Lift the plastic backrest, pull out the metal 
frame.
6:2 Press the metal frame so it rest on the metal
bar. 

7) FOLDING THE BASSINET
7.1 Remove the mattress.
Fold the plastic backrest towards the centre.

7.2 Pull the bar using the easy pull handle along 
the bottom of the bassinet. Repeat both in the 
foot end and the head end.

8) THERMOBASE 
The Bassinet is equipped with a Thermobase 
ventilation, which is an insulated / ventilated 
bottom for optimal comfort for your child in 
all kinds of weather. Open the ventilation by 
pulling the handle towards you. Close the vent 
by moving the handle away from you.

 

SEAT UNIT FLAT  
(ACCESSORIES)
1) ASSEMBLY AND USE OF THE SEAT UNIT
1.1 The seat unit is delivered fully assembled. 
Only the bumper bar and the hood need to 
be assembled.Insert the bumper bar into the 
brackets on both sides of the seat until you hear 
a click. 

1. 2 Fasten the crotch strap around the bumper 
bar.  
WARNING The bumper bar should always be 
fitted when using the seat unit.
WARNING Always check that the bumper bar is 
correctly attached to the seat unit  before use.

2) OPEN THE BUMPER BAR
2.1 Unfasten the crotch strap.

2.2 Press the button on the inside of the bumper 
bar to open 
WARNING The bumper bar should always be 
fitted when using the seat unit.
WARNING Always check that the bumper bar is 
correctly attached to the seat unit  before use.

3) CLOSE THE BUMPER BAR
3.1 Click the bumper bar into the bracket until 
you hear a ”click”.

3.2 Fasten the crotch strap around the bumper 
bar.
WARNING Ensure that children are kept away 
from all moving parts of the pram to avoid risk 
of injury.
WARNING The bumper bar should always be 
fitted when using the seat unit.
WARNING Always check that the bumper bar is 
correctly attached to the seat unit  before use.
WARNING Never carry the seat unit/stroller by 
the bumper bar.

4) ASSEMBLY / USE OF THE HOOD
4.1 Insert the hood in both sides of the seat until 
you hear a click.

4.2 Secure the back of the hood by using the 3 
velcro strips.
You can click Emmaljunga’s footmuff (accessory) 
into place using the eyelets/D-rings behind the 
backrest.
WARNING Ensure that children are kept away 
from all moving parts of the stroller to avoid risk 
of injury.
WARNING Never carry the seat unit/stroller by 
the hood.

5) ADJUST THE HOOD
5.1 Pull the hood gently forward or backward to 
the desired position.
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EN6) EXTENDING THE HOOD
6.1 To extend the hood to protect the child from 
weather you can open the zip on the hood.

6.2 Pull the hood forward and the hood extends. 
There is a ventilation and insect net built in the 
back of the hood (only on certain models).
WARNING The hood should always be 
assembled when the stroller is in use.
IMPORTANT! The hood cannot be folded 
down when the optional apron is attached to 
the hood.

7) INSECT NET
7.1 Attach the Insect net using the zipper on the 
hood. Pull the elasticated band of the insect net 
completely over the front foot area.The Insect 
net is delivered with the chassis. 

7.2 Use the press stud to secure the elasticated 
band of the insect net onto the seat unit. Repeat 
on the other side.

7.3 Storage pocket for the Insect net.

8) ATTACH THE SEAT UNIT ON THE CHASSIS
8.1 Click the seat unit into the chassis, make 
sure it clicks in properly and securely on both 
sides.The seat unit can be attached in the 
direction of travel or against the direction of 
travel.

WARNING Ensure that children are kept away 
from all moving parts of the pram to avoid risk 
of injury.
WARNING Always check that the seat unit is 
securely fixed to the chassis before the pram is 
used.
WARNING Hold the carrying handles until the 
seat unit is in place.

9) REMOVAL OF THE SEAT UNIT FROM THE 
CHASSIS
9.1 Pull both handles on the sides upwards and 
lift the seat unit off the chassis.
WARNING Ensure that children are kept away 
from all moving parts of the stroller to avoid risk 
of injury.
WARNING Never leave a child in the seat unit 
when removing/attaching the seat unit.

10 ADJUST THE BACK REST.
The back rest of the seat-unit can be adjusted 
into various positions.
Adjust the back rest by squeezing the plastic 
adjuster together on the back of the seat unit 
and recline the back rest gently to the desired 
position. To adjust the back rest into upright 
position pull the back rest forward.
Open the zippers on both sides of the hood 

before you put the backrest in the full lying 
position.

WARNING Ensure that children are kept away 
from all moving parts of the stroller to avoid risk 
of injury.

11 ADJUST THE FOOTREST
Pull the grey handle on either left or right side 
of the footrest to adjust it.
Please Note! Maximum weight on the footrest 
is 3kg.
WARNING Never let your child stand on the 
footrest.
WARNING Ensure that children are kept away 
from all moving parts of the stroller to avoid risk 
of injury.

12 ASSEMBLY OF THE APRON (ACCESSORIES)
12.1 Pull the apron over the footrest.
12.2 Fasten the apron with the press studs on 
the inside of the hood and on the seat frame. 

IMPORTANT! The hood cannot be folded 
down when the apron is attached to the hood. 
12.3 Open the zip in the middle of the apron 
when taking your child in or out of the pram.

13 RAINCOVER (ACCESSORIES)
13.1 Assemble the rain cover by placing it over 
the hood and pull over the bassinet or the seat 
unit. 
 
13.2.The rain cover has a large window at the 
top opening that you can open and close with 
the Velcro fasteners.
 
13.3. Make sure that the side ventilation 
windows are always open and free so that 
ventilation is ensured. Always use rain 
protection when it is raining or snowing. If the 
stroller is wet, try to dry it first before using the 
rain cover. Let the rain cover dry properly before 
putting it back in its pocket.

14) ASSEMBLY OF THE SEAT UNIT FABRIC
14. 1 Place the seat unit fabric in the seat unit. 
Thread the shoulder straps through the fabric.

14. 2 Thread the crotch strap through the seat 
fabric (see illustration).

14. 3 Thread the waist straps through the seat 
unit fabric.
14. 4 Fasten all of the press studs on the seat 
unit.

14. 5 There are a total of 13 press studs. 5 press 
studs on each side and 3 on the back.
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14. 6 Attach the crotch strap by positioning 
it around the bumper bar and secure it by 
fastening the press stud.

14. 7 Attach the hood into the frame
14. 8 Attach the hood in place using the velcro 
strips attached to the seat unit fabric.
WARNING It is important that the fabric is 
always correctly fitted. The seat unit should 
never be used without fully fitting the seat unit 
fabric.
WARNING Before you use the stroller, check 
that the seat fabric is secure and that all the zips 
and press studs are firmly and correctly in place.
WARNING It is important that the seat unit 
fabric is always assembled correctly.
WARNING Never use this product without fully 
assembling the seat unit fabrics onto the frame 
first.

15) REMOVAL OF THE SEAT UNIT FABRIC
15.1 Press the buttons on both sides of the 
hood and remove the hood from the seat unit.
15. 2 Open the press studs on the seat unit and 
on the footrest.
15. 3 Take out the harness straps through the 
holes in the fabric.
15. 4 Take out the crotch strap completely from 
the fabric remove the seat unit.
WARNING The hood must always be 
assembled when the pram is in use.

5-POINT HARNESS (FLAT)
1) BUCKLE THE CHILD
Adjust the 5-Point Harness
1.1 Place the 5 harness straps in front of the 
child so that the child is not sitting on them. 

1.2 Assemble the left shoulder and waist straps 
by sliding the upper left buckle into the lower 
left buckle until it clicks into place. 

1.3 Assemble the right shoulder and hip straps 
by sliding the upper right buckle into the lower 
right buckle until it clicks into place. 

1.4 Click the right buckle over the left buckle 
until they are held together as a unit. It is very 
important that they sit together properly and 
that they cannot be pulled apart. 

1.5 Lock the harness with the harness lock on 
the crotch strap with a ”CLICK”
WARNING Always check that the belt is 
properly closed by pulling on it. 

1.6 Adjust the harness using the sliding 
adjusters (3) on the shoulder and hip belts so 
that the belt fits snugly on the child’s body. 

WARNING Always fasten the child in with the 
harness when the child is sitting in the stroller. 

Check that all buckles are correctly fastened and 
that the harness is securely assembled in the 
stroller.

2) CHANGE POSITION OF THE HARNESS
2.1 Remove the seat unit fabric as described 
under point 15.

Shoulder straps 
2.2. Unfasten the shoulder strap attachments 
from the rest of the harness. 

2.3. Pull the shoulder straps backwards through 
the back part of the seat and reinsert them into 
the other opening to the front. 
2.4 Refasten the shoulder strap fastener to the 
harness waist strap. 
Repeat this step on the other side.
The Crotch Strap
2.5 Unfasten the crotch strap attachment from 
the rest of the harness and guide the crotch 
strap down through the seat plate.

2.6. Insert the strap through the other opening 
and refasten the harness.Reassemble the cover 
as described under point 14.

IMPORTANT Ensure that the shoulder straps 
and crotch straps are correctly fastened.

WARNING Before you use the pram again 
always check that the seat unit fabric is secure 
and that all press studs are securely and 
properly fastened.

WARNING It is important that the seat unit 
fabric is always correctly fitted

WARNING Never use the pram without making 
sure the seat unit fabric is correctly assembled 
on the frame first.

CARE & MAINTENANCE
GENERAL CARE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS
•	 Never expose your pram to excessive 

sunlight for long periods of time.
•	 Always use a raincover when it is snowing 

or raining.
•	 Never store your pram in cold and/or 

damp places.
•	 Should the chassis become wet, dry it off 

promptly. Make sure vehicle is completely 
dry before storing.

•	 If the pram is used near the ocean or salted 
roads, spray the chassis with a hose, and 
dry.

•	 Be careful during transportation and 
storage as the surface of the chassis is 
fragile. Scratches that arise after the sale 
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ROUTINE INSPECTION
•	 Regularly clean the chassis and metal 

parts of the vehicle, dry off and lubricate 
thereafter all joints. WARNING! Do not 
lubricate the telescopic bar. Spokes and 
rims on all wheels should frequently be 
washed in hot water and wiped off with a 
dry cloth. When the pram is used during 
the winter time, cleaning of the pram 
should be done at least once a week. Lack 
of maintenance could cause rust. 

•	 Clean the shafts (clean axles with a cloth). 

IMPORTANT INFORMATION LEATHERETTE
•	 Never use disinfectant liquid or Hand 

Sanitiser gel on the Leatherette handle 
bar as it may cause permanent stains and 
damage to the Leatherette surface. 

•	 Make sure Leatherette is kept clean by 
washing with mild soap and water. Always 
dry your hands after disinfecting or 
sanitising before touching the handle bar.

•	 Never use Velcro straps (eg changing bags, 
organisers) on Leatherette handle bars as 
this can damage the surface..

Wheels
•	 With ozone and UV radiation the tyres 

may have small cracks. It does not affect 
handling and safety, and is not a complaint 
basis.

WARNING
Tyres can when in contact with PVC-flooring 
or other plastic materials cause discoloration. 
Always use wheel protection if the pram/stroller 
is stored on delicate surfaces.

Check that:
•	 all chassis locking devices, seat unit and 

bassinet are functioning properly.
•	 all rivets, nuts and bolts are firmly 

tightened and not broken.
•	 all plastic parts are not cracked or broken.
•	 the wheel bearings are in a good 

condition.
•	 all zips and velcro straps are securely 

fastened.
•	 all elastic straps are in a good condition.
•	 the brake works.
•	 the tyre air pressure is correct (see marking 

on tyre).
•	 check regularly for damage to the chassis, 

bassinet and seat unit.

PLEASE NOTE
•	 When in need of servicing with original 

parts and other technical issues that 
require a professional evaluation, Always 
get in touch with the store where you 
purchased your product.

•	 The product you have chosen follows the 
guarantee regulations. 

•	 The parking brake consists of moving parts 
and 	requires regular maintenance to 
function correctly.

•	 To ensure effective functioning always 
make sure that the parking brake is well 
lubricated.  

•	 Immediately remove sand, snow, ice and 
dirt from any moving part of the braking 
system. 

•	 Use a silicon or oil based lubricant to 
lubricate the brake pedal, wheel axle and 
brake pins on both sides of the pram brake 
at least once a month. Also lubricate the 
release mechanism on the wheels on a 
similarly regular basis.

•	 If you use your Emmaljunga pram/stroller 
eg. on sandy beaches or under other dirty 
and wet conditions make sure to take extra 
care of the parking brake and maintain 
the braking system and wheels as detailed 
above whenever needed. 
 
 
 
 

5 
min 

If the wheels have been stored in a warm 
environment  (for example a car). Let the 
wheels cool down a bit before use, to 
prevent the wheels from deforming and 
cause a greater wear and tear than normal.

WARNING 
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WASHING INSTRUCTIONS

Hood: 
Take off and extend the hood. Shower the hood 
from the inside (interior fabric) with lukewarm 
water. Use mild liquid soap as detergent. 
Cleanse it thoroughly. Drip dry the fully 
extended hood.

Seat fabric and 5-point harness: 
Remove the the seat board from the seat unit 
fabrics. Hand wash the seat fabrics in lukewarm 
water. Use mild liquid soap as detergent. 
Cleanse thoroughly. Drip dry the seat fabric. 
Only wipe the nylon straps and plastic parts 
clean with a damp cloth. Do not hand wash. 
Make sure the harness is dry before reassembly.

Mattress
We recommend hand washing, drip dry.

Bassinet: 
Remove hood and mattress. Wipe the exterior 
fabric and the interior nonwoven material, clean 
with a damp cloth. Do not hand wash. Dry the 
pram body in its fully extended position. 
 
General Information
Ironing: If any fabric part needs to be ironed, 
always use a 100 % cotton cloth in-between the 
iron and the fabric to protect the fabric surface. 
Iron the exterior fabrics (100 %) polyester and 
the interior fabrics on gentle heat (110°C on the 
iron).

Make sure all parts are completely dry before 
reassembly. Check all seams, edges and zips

You may apply a material protector on the 
exterior fabric after washing. Always apply 
before reassembly.

WARNING
Do not place your child/children in the stroller 
for at least 24 hours after applying a material 
protector. Reassemble after washing

WARNING
Make sure all parts are assembled correctly 
according to the instructions in this manual.
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Your pushchair requires regular care and 
maintenance. We recommend that you have 
your product serviced regularly, following the 
suggested service intervals in order for you to 
take full advantage of and maintain the quality 
of the product and to minimize the effects of 
wear and tear.
Always take your product to an authorised  
Emmaljunga retailer to carry out the service.  
After every service you will receive a report 
covering what has been inspected and checked 
together with a note stating the date on which 

the service has been carried out.
Before the pram is sent from the factory it has 
undergone regular checks and testing.  Another 
check is completed before the product is given 
to you to ensure that it fulfills all safety and 
quality requirements.
In addition to the regular service by your 
authorised retailer it is very important that you 
also check and maintain the product.  You can 
find out more about this under the care and 
maintenance section in the product manual.

Chassis number

Delivery control

6 month service

24 month service

12 month service

36 month service

Date, stamp

Date, stamp

Date, stamp

Date, stamp

Customer name, signature Customer name, signature

Customer name, signature Customer name, signature

Service Documentation

24

6

0

12

36
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Delivery Check 

1 pc	 Folded chassis 
1 pc	 Tray/Basket
2 pc	 Swivel wheels
2 pc	 Wheels
1 pc	 Instruction manual

1. Check that the following items are present in the correct numbers:

ALU S BIG STAR

2. Check the functions of the chassis/seat unit/bassinet:
Check that the chassis locks on both sides.
Check that the safety catch/safety buttons function correctly by folding the pram and checking 
that the safety catch/safety buttons are activated to prevent accidental folding.
Check that the seat unit/bassinet clicks securely on to the chassis and that it locks on both sides.
Check the harness function on the seat unit by locking and unlocking the harness.
Check the handle height adjustment function by adjusting the handle up and down.  The handle 
should lock securely into each position.
Check that the Emmaljunga Adjustable Comfort System - adjustable suspension function can be 
secured into the three positions on both sides of the chassis.
Check that the back rest can be adjusted and locked into each position.
 
Check that the footrest on the seat unit can be adjusted and locked into each position.

3. Wheels and brakes:
Lubricate the ends of the axles.
Attach the wheels and make sure that the wheels lock into position.
Check that the parking device locks both rear wheels when engaged.

4. Overall inspection of the product:
Check that all rivets, screws and nuts are securely fastened.
Check that all press studs and zips on the seat fabrics and the tray/basket 
are correctly and securely attached.
Make sure that there are no other visible differences on the chassis, seat 
fabrics, tray/basket and wheels.

Seat unit Flat (ACCESSORIES) 

1 pc	 Bassinet
1 pc 	 Apron
1 pc 	 Mattress
1 pc 	 Hood

1 pc Seat unit Flat with seat unit fabrics incl 
5-point harness
1 pc Hood
1 pc Bumper Bar
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Chassis/seat unit/bassinet function
	- Check that the chassis locks on both sides.
	- Check that the safety catch/safety buttons function 

correctly by folding the pram and checking that the 
safety catch/safety buttons are activated to prevent 
accidental folding.

	- Check that the seat unit/bassinet clicks securely on 
to the chassis and that it locks on both sides.

	- Check the harness function on the seat unit by 
locking and unlocking the harness.

	- Check the handle height adjustment function by 
adjusting the handle up and down.  The handle 
should lock securely into each position.

	- Check that the Emmaljunga Adjustable Comfort 
System - adjustable suspension function can be 
secured into the three positions on both sides of 
the chassis.

	- Check that the back rest can be adjusted and 
locked into each position.

	- Check that the footrest on the seat unit can be 
adjusted and locked into each position.

Wheels and brakes
Attach the wheels and make sure that the wheels lock 
into position. 

Check that the parking device locks both rear wheels 
when engaged. 

Visual overview
Check that all rivets, screws and nuts are securely 
fastened.

Check that all press studs and zips on the seat 
fabrics and the tray/basket are correctly and securely 
attached.
Check for any other visible deviations on the chassis, 
fabrics, tray/basket and wheels

Lubrication
Clean and lubricate the wheels, axles, chassis locks, 
footrest and the safety catch

Other notes (further adjustments or changed details) 

Service Protocol 

Service			           	         	         6 mo       12 mo     24 mo   	 36 mo1. Check that the following items are present in the correct numbers:

2. Check the functions of the chassis/seat unit/bassinet:

3. Wheels and brakes:

4. Overall inspection of the product:
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